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Dichiarazione CE di Conformita Prohléseni o Spinéni Pozadavkii CE
Declaration CE de Conformite CE Vastavustunnistus
CE Conformity Declaration ES Atbilstibas Deklaracija
EG Konformititserkldrung CE Atitikties Deklaracija
Declaracion CE de Conformidad Deklaracja Zgodnosci CE
Declargdo CE Conformidade 3asBreHHe o cootBeTcTBHH HopMam Cosera Eporisi
EG Conformiteitsverklaring CE Prehlasenie o Zhode
EF Overensstemmelseserklering CE Izjava Proizvajalca o Skladnosti Izdelka
CE Intyg pé Likformighet CE Megfelelségi Nyilatkozat
Erkleering om EU O 1 Declaratie de conformitate CE
Ahoon Zuppdpewctg CE PH Am AC Jlexnapauns E C 3a CroTBercrre
EY Vaatimustenmulaisuusvakuutus EZ - Izjava o sukladnosti

PR Industrial S.r.l. - Loc. Il Piano — 53031 Casole d’Elsa (SI) - ITALIA
Flbbncante e persnna detenmce della documentazione tecnica autorizzata alla costituzione del fascicolo tecnico - Fabricant et personne détentrice de la documentation technique, autorisée a constituer le
- and holder of the technical documentation, authorised to establish the technical file - H ller und Inhaber der technischen Dokumentationen, der zur Erstellung der technischen
Unterlage beﬁ.vg! ist - Fabricante y persona poseedora de la documcnlacnén técnica autorizada para la elaboracion del expediente técnico - Fabricante e pessoa que pOSS\lI a documentagdo técmca autorizada para a
constituigdo do fasciculo técnico - Fabrikant en houder van de teck d met ing om het technische dossier samen te stellen - Fabrikant og indeh af den tekniske d ion, som er
autoriseret til udarbejdelsen af det tekniske dossier - Produsent og person som innehar den tekniske dokumentasjonen og som dermed har lov til 4 sette sammen det tekniske heftet - Tillverkare och person som innehar

0

den tekniska dokumentationen och som har tillsténd att skapa den tekniska broschyren - KataokevaoTig kat K4Toxog NG TEXVIKTG TEKUNPImoNG EYKEKPIHEVIS 1 70V PIoPO TOV TEXVIKOD QuAadiov - Valmistaja ja

yksild joiden hallussa on teknisii asiakirjoja ja jotka ovat valtuutetut teknisen asiakirjan luomiseen - Vyrobce a osoba, kterd ma v drzeni technickou d a je op: k sepséni technické bmiury T()Otji ja
tehnilise toimiku koostamiseks volitatud isik, kelle valduses on tehniline dokumentatsioon - Raiotajs un persona. kuru nc'ba ir tehniska dok acija, kas autorizé tehniskas mapes sastadianu - G.
techninius dokumentus saugantis asmuo, jgaliotas sudaryti techning knygele - Prod i osoba posiad: i Jest do tworzenia zbioru dokument6éw technicznych - l/[smmamens
U JIepXKaTellb TEXHHYECKOH T0KYMEHTALHH, Ha €OC 0 zocke - Vyrobea a osoba, ktoni ma v driam hnick k aciu a je op na spnsamc technickej broZiry -
Proizvajalec in oseba, kl hrani lehmc‘,no dokumentacijo in je pooblastena za scstavo tehménega zvezka - Gyart6 és a technik i6t 6rz0, a technikai akta létrehoza fell személy - Fabricant si
p detinatoare a d i tehnice autorizate pentru constituirea fasci i tehnic - ITp T € JIMIIE, IPHTEXATEN HAa TEXHHYECKATA JIOKYMEHTALIHS, OTOPH3UPAH 33 H3rOTBAHETO HA TEXHHUECKHAT

HapbYHHK - Proizvodag i vlasnik tehnitke doku.mentacije, koji je ovlasten za sastavljanje tehnitkog dosjea

Dichiara sotto la Sua sola responsabilita che la macchina Under eget ansvar, at maskinen Deklaruje z peing odpowiedzial ig , ze d

Déclare sous sa seule responsabilité que la machine Tillkénnager under eget ansvar att maskinen IIpuxuMaeTca NoIHAA CTENEHb OTBETCTBEHHOCTH, YTO NOMPY34HK

Declares full and sole responsability that the machine Anhdver veevBova 6111 pyavi Prehlasuje v ramei svojej kompetencie a zodpovednosti, Ze stroj

Erklért unter ihre eig g, dass die hi Oftaen tdyden vastuun todistaa téten, etti laite V polni odgovornosti izjavljamo, da je naprava

Declara, bajo su sola resposabihdad que la maquina Prohla3eni o pfevzeti plné odpovédnosti za to, Ze zafizeni Teljes és kizdr6lagos felelosségére kijelenti, hogy a gép
Declara abaixo a sua somente resposabilidade que a maquina Tunnistab tiielikku ja ainuisikulist vatutust, masina suhtes Declara pe propria raspundere ci aparatul
Verklaart onder eigen verantwoordeliijkheid dat de machine Deklar ar pilnu atbildibu, ka zemak minéta iekarta Jlexsiapupa Ha eanHCTBeHa CBOSI OTrOBOPHOCT, Y€ MAUIMHATA

Erkleerer pa eget ansvar at maskinen VisiSkai atsakingai pareiskia, kad jrenginys Pod svojom osobnom odgovorno$¢u izjavljuje da je stroj

Portable Generator
Maodello, Modele, Model, Modell, Modelo, Modelo, Model, Model, Modell, Modell, Movtéo, Malli, Model, Mudel, Modelis, Modelis, Model, Mogens, Model, Model, Modell, Modelul, Mozesn, Model

P7500i Pel 6.5 KW LpA 70 dBA)@4 m

N© Serie, N° de Série, Serial No, Serien Nr., N° de Serie, N° de Série, Seri Seri Seri Ap. Zepag, Serj:
Vyrobni Eislo, Seeria Nr., Sérijas numurs, Serijos Nr., Numer seryjny, Cepuiitbiii Homep, Sériové &islo, Sen)ska St Sorozatszam, N° de serie, Cepren Homep, Serijski broj

LC2023000000-LC2023999999

Anno costruzione, Annéc de costruction, Year of construction, Baujahr, Ano de costruccmn, Ano de construgdo, Bouwjaar, Fremstillingsaret, Konstruksjonsér, Tillverkningsar, Etog ka 7
Valmistusvuosi, Rok vyroby, E 1zlaid gads, P: inimo metai, Rok prod Ton Beimycka, Rok vyroby, Leto proizvodnje, A gyértas éve, An de constructie, ['011Ha Ha IPOH3BOACTBO, Godma gradnje
2023
Alla quale questa Dichiarazione si riferisce & conforme alle Direttive Ke kterému se toto prohlaseni vztahuje je v souladu s Direktivou

A laquelle se référé cette Déclaration est conforme & les Directives Vastab EC Direktiivile
To which this Declaration refers is in conformity with the Directives Ir saskapa ar atbilstoso Direktivu
Auf der sich diese Erkldrung bezieht, entsprich die Richtlinien Kuriam taikoma §i Deklaracija, atitinka Direktyvos
A la cual ésta Declaracion esta conforme a le Directivas Do ktérego odnosig si¢ ninjesza deklaracja spetnia wymogi zawarte w Dyrektywie
Al qual esta declaragdo se refere e conforme a le Directivas YnoMAHYTBIH B JaHHOM 3asBJIE€HHH, COOTBETCTBYeT J[HpEKTHBE
Waar deze Verklaring betrekking op heeft, overeenkomt de Richtlijnen Na ktory sa vztahuje toto prehldsenia spliia ustanovenia Smernice
Hvortil denne Erklering hensiver, er i overensstemmelse til Direktiver Ustreza Smernici
Som denne Erkleringen gjelde er i overensstemmelse med Direktivenen Amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a
Till vilken denna Forklaring hénvisar sig dverensstimmer Direktiv La care se refera prezenta declaratie este conform Directivelor
Xty omoia avapépetal 1 tapovoa Afrwon eivar cvpfat pe Tig Odnyieg Jlexnapupa Ha equHcTBeHa CBOA OTTOBOPHOCT, Ye MallliHaTa
Jolle tdmi todistus on annettu, mukainen Direktiivit Na koji se odnosi ova Izjava, izraden prema Smjernicama

2006/42/CE — 2014/30/EU - 2014/35/EU - 2011/65/CE — 2016/1628(UE - stage V) — 2000/14/CE e successive modifiche e integrazioni (*) - et aux modifications successives at intégrations - and
subsequent modification and i ions — einscliBlich nachfolgender Anderung und Er -y yi -e ivas modificagdes e integragdes - en daaroi volgende wyzmgen en
aanvullingen - og senere modificeringer og suppleringer — med etterfalgende endringer og mtegrermger déirpé efterfSljande foriindringar och tilligg - kan Tig axéAovbeg Tpomonomoeig kat cupTAnpdoe - ja jalkimuutosten
ja Jélklllsaykslen mukainen —

a naslednymi upravamx a rozsifenimi - ja selle jirgnevatele muudatustele ja lisadele - un sek difikacijam un saskapo3anam - ir velesnn; jos dahmq pakextunq ir papxldy-mq relkalavmms -
wraz z jej pozniejszymi zmianami — Cosera EBponsl u 60/1ee Mo3aHuX of u - a nasledovnych tprav a doplnkov - in
Direktivanak, valamint az azt kévet6é modositasoknak és ki itéseknek — cu ivele modificari §i integrari - EC u nocneaBanuTe H3MEHeHHs H JOITbIHEHHS - 1 naknadmm promjenama ldopunama

(*) D.Lgs 262/2002 (solo per Italia)

Per le macchine di cui all’art. 12 della Direttiva: Procedura di valutazione di garanzia di qualita totale di cuiall’allegato VI (notified body TUV Rheinland — Germany - # 0197) - Pour les machines visées a I'art. 12 de la Directive : procédure
d'évaluation de garantie de qualité totale, voir annexe VI - For machines pursuant to art. 12 of the Directive: evaluation procedure of total quality assurance as per annex VI (notified body TUV Rheinland — Germany - # 0197) - Fiir Maschinen
gemaB Art. 12 der Richtlinie: Bewertungsverfahren fiir die Garantie der Gesamtqualitét nach Beilage VI - Para las méquinas contempladas en el art. 12 de la Directiva: procedimiento de evaluacién de garantia de calidad total, ref. anexo. VI-
Procedimento de acordo com o art. 12 da Diretiva: procedimento de avaliagio da garantia de qualidade total em ref. a0 anexo VI - Voor machines beschreven in art. 12 van de Richtlijn: ofwel de procedure van volledige kwaliteitst
bedoeld in bijlage VI - For maskiner iht. direktivets artikel 12: eller den i bilag VI omhandlede pi for fuld itetssikring. - For maskiner under art. 12 i Direktivet: prosedyre for garannevaluermg pa grunnlag av kvahtet se vedlegg VI
- For maskmer enhg: art 12 i Direktivet: eller det Rﬁrfanmde for fullsténdig kvalitetssakring som avses i bilaga Vl I'ln m prmxvqpam cmp(po:va pe o Gp. 12 g Odnyiag: eite om mhnpovg G |Tag oV
il papmpa VI - Direktiivin 12 artikl; & jen koneiden osalta: liitteessd VI i - Stroje uvedené vél 12 smémice: postup komplexniho zabapcéovéni;akosu podle prilohy
Vl Dxrekmw artiklis 12 osutatud masi VI lisas si tiielik kvaliteedi ise menetlus - Direktivas 12. pantd minétaj ind p|Inu kvalitates A sistému, kas mingta VI p)ehkumzi Direktyvos 12 straipsnyje
nurodytoms masinoms: visiskos kokybeés uti diirai dytai VI priede - W padku maszyn, o ktérych mowa w art. 12 Dyrektywy: peina d pewnienia jakosci okreslona w iku VI - Jing MaliuH, yKasaHHsiX B
7. 12 JIApeKTHBbI: NPOLEYPa OUEHKH obecneuen kavecrsa s LEOM NPOU3BOAMTCA COTNACHO nMpuokeruio VI - Stroje uvedené v €l 12 smernice: postup tplného zabezpeovania kvality uvedeny v prilohe VI - Za stroje v skladu z 12.
¢lenom direktive: postopek celovitega zagotavljanja kakovosti v skladu s Prilogo VI - Fiir Maschinen geméB Art. 12 der Richtlinie: a VI. mellékletben emlitett teljes korii mindségbiztositési eljaras — Pentru echipamentele tehnice indicate la
art.12 al Directivei: Procedura de evaluare de garantie de calitate totala despre care la anexa VI - 3a MawnnuTe o wi. 12 OT MpeXTHBATA: NPOLEIYPA 32 OCHIypsBaHe Ha 106PO KavecTBo, NocoueHa B npHiokenue VI - Za strojeve iz Elanka 12
Direktive: Postupak provjere jamstva ukupne kvalitete opisana je u prilogu V1

Livello di potenza sonora rilevato LWA Meéfenou hladinou akustického vykonu LWA Livello di potenza sonora garantito LWA Garantovanou hladinou akustického vykonu LWA
Niveau de puissance acoustique mesuré LWA Mdddetud helivdimsuse tase LWA Niveau de puissance acoustique garanti LWA Garanteeritud helivdimsuse tase LWA
Measured sound power level LWA Imatuotas garso galios lygis LWA Guaranteed sound power level LWA Garantuotas garso galios lygis LWA
Gemessener Schalleistungspegel LWA Izméritais skapas intensitates limenis LWA Garantierter Schalleistungspegel LWA Garantétais skapas intensitétes limenis LWA
Nivel de potencia actstica medido LWA Zmierzony poziom mocy akustycznej LWA Nivel de potencia acistica garantizado LWA Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA
Nivel de poténcia sonora medido LWA Hamepennbit ypoBens myma LWA 90 Nivel sonoro garantido LWA TapanTpyemsiii ypoBerb iyma LWA 92
Gemeten geluidsvermogensniveau LWA Namerand hladina akustického vykonu LWA Gewaarborgd geluidsvermogensniveau LWA Zarugens hladina akustického vykonu LWA
Malt lydeffektniveau LWA Izmerjena raven zvotne mogi LWA dB ( A) Garanteret lydeffektniveau LWA Zajaméena raven zvoéne modi LWA dB ( A)
Lydstyrkeniva malt i LWA Mért hangteljesitményszint LWA Garantert lydstyrkeniva malt i LWA Garantlt hangteljesitményszint LWA
Uppmiitt ljudeffektnivi LWA Nivel de zgomot relevant LWA Garanterad ljudeffektniva LWA Nivel de zgomot garantat LWA
Mstpovpevn otidpn axovotikng woybos LWA H3MEPEHO HHBO Ha aKYCTHYHA MolHocT LWA Eyyunuévn otaByun axovetixig oybog LWA rapaHTHpaHO HHBO Ha AKYCTHYHA MolHocT LWA
Mitatulla ##nitehotasolla LWA Izmjerena razina zvu¢ne snage LWA Taatulla dnitehotasolla LWA Zajaméena razina zvuéne snage LWA:
Norme ar - Normes i -F i tandards: - isi Norma\ Normas i - Normas h izadas: - Geh: iseerde normen: - i - dard EN ISO 3744:1995
- H: it stand arder: - apérora: - Yh i : - Hi i é normy: - itud standardid: - Damnieji i - ie standarti: - Normy zharmonizowane: - EN ISO 8528-13:2016
C pTBI: - i normy: - Usklajeni standardi: - i - Norme i - Xapi p EN 55012:2007+A1

11 Responsabile, Le Responsable, Authonzed by, Der Verantwortliche, EI R ble, O Responsavel, De Verantwoordelijke, Den Ansvarlige, Ansvarhg Person, Ansvang, O YrevBuvog, Vastaava lailinen edustaja,

Opi , Volitatud, P , Potwierd: przez, Paspemmenbﬂuﬁ opras, Schvilil, Pooblas¢en od, Enged 1, Otroopes, Odg osoba
PAOLO CAMPINOTI
Firma, Signature, Signed, Ui hrift, Firma, Assil Handtekening, Underskrift

Underskrift, Underskrift, Yroypagn, Allekirjoitus, Podepsan, Alla kirjutatud,
Paraksts, Pasira$¢, Podpis, [Toanucs, Podpis, Podpis, Aldiras, Semniturd, [Toanuc, Potpis
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